


序號

N.。

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

I 26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

澳I"J基金侖格式六

FM - Modelo 6 

陳珮珊

陳亭文

陳惠宜

陳詠芝

周穎生

謝芷澄

謝凱怡

鄭鳳影

張曉彤

張加樂

張寶儀

張婉玲

張(即l穎

鄭子晴

鄭綺雯

趙凱盈

趙嘉豪

蔡真妮

蔡泳泰

鍾展健

羅迪高

羅希彤

馬奇士

范彩虹

方曉儀

馮康俊

方怡人

魯門奉各省、

澳門特別行政區政府

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 
澳門基金會

Fundação Macau 

姓名 身份證號碼

Nome N.OdeBIR 

CHANPUI SAN 1260XXXX 

CHAN TENG MAN 1222XXXX 

CHANWAII 1306XXXX 

CHAN WENG CHI 1247XXXX 

CHAO WENG SANG 1249XXXX 

CHE CHI CHENG 1257XXXX 

CHE HOI 1 1233XXXX 

CHEANG FONG IENG 5140XXXX 

CHEONG HIO TONG 5206XXXX 

CHEONG KA LOK 5142XXXX 

CHEONGPOU1 5194XXXX 

CHEONG UN LENG 5127XXXX 

CHEUNG PUI WENG 1305XXXX 

CHIANG CHI CHENG 5103XXXX 

CHIANGIMAN 5184XXXX 

CHIO HOI IENG 1237XXXX 

CHIUKAHOU 1227XXXX 

CHOI CHAN NEI 1245XXXX 

CHOI WENG TAI 5143XXXX 

CHONG CHIN KIN 5212XXXX 

DA SILVA 1, VIVIANA MARIA 1242XXXX 

DA SILVA ROSARIO, DIOGO 
5211XXXX 

ANTONIO 

DE LAM ROBARTS ANA 
1231XXXX 

PAULA 

DIAS MARQUES , LUIS 5099XXXX 

FAN CHOI HONG 1282XXXX 

FONG HIO 1 1250XXXX 

FONG HONG CHON 5138XXXX 

FONG IIAN 1525XXXX 

2 

考生編號

N.O do Candidatos 

019 02/FM/2017 

020 02/FM/2017 

021 02/FM/2017 

022 02/FM/2017 

023 02/F扎1/2017

024 02/FM/2017 

025 02/FM/2017 

026 02/FM/20 17 

027 02/FMl20 17 

028 02/FM/2017 

029 02/FM/2017 

030 02/FM/2017 

031 02/FMl2017 

032 02/FMl2017 

033 02/FMl2017 

034 02/FM/2017 

035 02/FM/2017 

036 02/FMl2017 

037 02/FM/2017 

038 02/FMl2017 

039 02/FM/2017 

040 02/FMl2017 

041 02/FM/2017 

042 02/FM/2017 

043 02/FM/2017 

044 02/F孔1/2017

045 02/FM/2017 

046 02/FM/2017 

備註

Obs. 

(a) 

A-4 規格問11'1' 20 1 7年 l 月

Fonn叫o A-4 Imp. Jan. 20 17 



序號

N.。

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

濃門基金會他式六

FM - Modelo 6 

馮彥龍

馮惠玲

高安度

何鎮東

何振東

何翠欣

(可桂嫻

何雅麗

何佩華

何小盈

何雪敏

許儷臻

許珮迎

洪燕清

洪玲玲

洪珊妹

黃嘉麗

余兆豪

甄傑鴻

邱小冰

易佩珊

楊俊文

楊飛鵬

楊嘉盈

楊家瑜

楊少蘭

容淑雯

葉楚君

葉進洲

魯門奉金省、

澳 門 特 別行政區改府
Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

姓名

Nome 

FONGINLONG 

FONG WAI LENG 

GOMES LEANDRO 

AGOSTINHO 

HOCHANTONG 

HOCHANTONG 

HO CHOI IAN 

HOKUAIHAN 

HONGALAI 

HOPUIWA 

HO SIO IENG 

HO SUTMAN 

HOI LAI CHON 

HOI PUI IENG 

HONG IN CHENG 

HONG LENG LENG 

HONGSANMUI 

HUANG JIALI 

1 SIO HOU 

IAN KIT HONG 

IAO SIO PENG 

IEK PUI SAN 

IEONG CHON MAN 

IEONG FEI PANG 

IEONG KA IENG 

IEONGKAU 

IEONG SIO LAN 

IONG SOKMAN 

IP CHO KUAN 

IPCHONCHAO 

澳門基金會

Fundação Macau 

身份證號碼

N. O de BIR 

5134XXXX 

5185XXXX 

1253XXXX 

5213XXXX 

5169XXXX 

5185XXXX 

1226XXXX 

1241XXXX 

5204XXXX 

5197XXXX 

1429XXXX 

5204XXXX 

5215XXXX 

1331XXXX 

5150XXXX 

1331XXXX 

1361XXXX 

1236XXXX 

1218XXXX 

1278XXXX 

1291XXXX 

1250XXXX 

5169XXXX 

1286XXXX 

5161XXXX 

5214XXXX 

1291XXXX 

1231XXXX 

1276XXXX 

3 

考生編號

N.O do Candidatos 

047 02/FM120 17 

048 02/FM/20 1 7 

049 02/FMl20 1 7 

050 02/FM12017 

051 02/FM12017 

052 02/FM/2017 

053 02/FM/2017 

054 02/FM/2017 

055 02/FM/2017 

056 02/FM/2017 

057 02/FM/2017 

058 02/FM/2017 

059 02/FM/2017 

060 02/FM120 17 

061 02/FM/2017 

062 02/FM/20 17 

063 02/F孔1[/2017

064 02/FM/20 17 

065 02/FMl20 17 

066 02/FM120 17 

067 02/FM/20 17 

068 02/F扎1[/2017

069 02/FM/2017 

070 02/FM/2017 

071 02/FM/20 17 

072 02/FM/20 17 

073 02/F扎1[/2017

074 02/FM120 1 7 

075 02/FMl2017 

備註

Obs. 

(a) 

A-4 規格印件 20 1 7年 i 月

Fonnato A-4 1mp. Jan. 20 17 



魯門奉金省、

澳門特別行政區政府

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

會
叫

金

岫
基
-
ω

ρ
、

呵
』

a

nrd 

n 
澳
h

序號 姓名 身份證號碼 考生編號 備詮

N.。 Nome N. O de BIR N. O do Candidatos Obs. 

76 葉艷芳 IP 1M FONG 1260XXXX 076 02/FMl2017 

77 葉佩影 IP PUI IENG 1348XXXX 077 02/FMl2017 

78 高麗珊 KOU LAI SAN 1289XXXX 078 02/FMl2017 

79 關利嘉 KUAN BARROSO ERICA 1261XXXX 079 02/FM/2017 

80 黎仕豪 LAI SI HOU 5184XXXX 080 02/FM/2017 

81 林靜雯 LAM CHENG MAN 1216XXXX 081 02/FM/20 17 

I 82 林淑儀 LA恥1S0KI 5129XXXX 082 02/FMl2017 

83 林丹雅 LAMTANNGA 1303XXXX 083 02/FM/2017 

84 劉嘉偉 LAOKA WAI 5201XXXX 084 02/FM120 1 7 

85 劉泳欣 LAOWENGIAN 5190XXXX 085 02/FM12017 

86 劉偉健 LAU KAN, JOAQUIM 1233XXXX 086 02/FM/2017 

87 李日亮 LEI IAT LEONG 5214XXXX 087 02/FM/2017 

88 李家裕 LEI KA U 1260XXXX 088 02/FM/2017 

89 李寶寶 LEIPOUPOU 1326XXXX 089 02/FM/2017 

90 梁煒南 LEONG CHEOK NAM 1240XXXX 090 02/FM/2017 

91 梁卓星 LEONG CHEOK SENG 5205XXXX 091 02/FM/20 1 7 (a) 

92 梁鳳霞 LEONG FONG HA 1285XXXX 092 02/FI\在/2017

93 梁凱琳 LEONG HOI LAM 5165XXXX 093 02/FMl20 17 

94 梁英慧 LEONG IENG WAI 5166XXXX 094 02/FM120 1 7 (a) 

95 梁嘉寶 LEONGKAPOU 5148XXXX 095 02/FM/2017 (a) 

96 梁嘉偉 LEONGKA WAI 5166XXXX 096 02/FM/2017 

97 梁港傑 LEONG KONG KIT 5166XXXX 097 02/FM/20 17 

98 梁美琪 LEONG MEI KEI 1247XXXX 098 02/FM/2017 

99 梁寶儀 LEONGPOU 1 1247XXXX 099 02/FM/20 17 

100 梁穎珍 LEONG WENG CHAN 1295XXXX 100 02/FM120 1 7 

101 梁昧欣 LEONG WENG IAN 5211XXXX 101 02/FMl20 17 

102 廖月婷 LIO UTTENG 5134XXXX 102 02/FM/20 17 

103 廖榮俊 LIO WENG CHON 1248XXXX 103 02/FM/2017 

104 劉安蕊 LIU ANRUI 1492XXXX 104 02/FM/20 17 

105 羅凱琳 LOHOILAM 1228XXXX 105 02/FM/2017 

澳門拉金會給式六

FM - Modelo 6 4 
A.4 緻他印件 20 1 7年 1 月

Fonnato A-4 Imp. 1an. 2017 



序號

N.。

106 

107 

108 

109 

110 

I 111 

112 

113 

114 

115 

116 

117 

118 

119 

120 

121 

122 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 

130 

131 

132 

133 

134 

135 

澳門基金會梢式六

FM - Modelo 6 

羅玉茹

陸梓

陸雁婷

盧羨男

盧淑敏

呂銳林

麥凱媛

麥碧娜

麥德欣

張美蘭

吳燕玲

吳嘉玲

吳雯靜

吳美玲

吳詩彤

彭美芬

鮑曉彤

潘嘉莉

洗惠萍

蕭婷

蘇嘉裕

蘇樂兒

蘇文健

蘇淑儀

蘇婷婷

孫敏慧

譚嘉誠

譚慧敏

鄧家曦

鄧健成

魯門奉金省、

澳門特別行政區政府

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

姓名

Nome 

LO IOK U 

LOKCHI 

LOK NGAN TENG 

LOU SINNAM 

LOUSOKMAN 

LU RUI LIN 

h在AK HOI v-.尺月4

MAKPEKNA 

MAKTAKIAN 

澳門基金會

Fundação Macau 

身份證號碼

N.O de BIR 

5139XXXX 

5199XXXX 

1225XXXX 

5210XXXX 

1218XXXX 

1339XXXX 

1248XXXX 

5161XXXX 

5174XXXX 

MANHAO CHEONG MEI LAN 5104XXXX 

NGINLENG 5122XXXX 

NGKALENG 1224XXXX 

NGMANCHENG 1218XXXX 

NGMEI LENG 1235XXXX 

NGSITONG 5200XXXX 

PANGMEIFAN 1265XXXX 

PAOHIOTONG 1222XXXX 

PUNKALEI 5191XXXX 

SINWAIPENG 5210XXXX 

SIOTENG 1253XXXX 

SOUKAU 1234XXXX 

SOU LOKI 1264XXXX 

SOU MAN KIN 1235XXXX 

SOU SOK 1 1329XXXX 

SOU TENG TENG 1234XXXX 

SUNMANWAI 1395XXXX 

TAMKASENG 1348XXXX 

TAMWAIMAN 1259XXXX 

TANGKAHEI 5208XXXX 

TANG KIN SENG 1286XXXX 

5 

考生編號

N. O do Candidatos 

106 02/FMl20 17 

107 02/FMl20 17 

108 02/FM/20 17 

109 02/FM/2017 

110 02/FMl2017 

111 02/FM/2017 

112 02/FM/20 17 

113 02/FM/2017 

114 02/FM/2017 

115 02/FMl20 1 7 

116 02/F弘1/2017

117 02/FM/20 1 7 

118 02/FM/20 1 7 

119 02/FM/2017 

120 02/FM/2017 

121 02/FM/2017 

122 02/F扎1/2017

123 02/FM/2017 

124 02/FM/2017 

125 02/FM/2017 

126 02/FM/2017 

127 02/FM/2017 

128 02/FMl2017 

129 02/F恥1/2017

130 02/FM/2017 

的 1 02/FM/20 1 7 

132 02/FM/2017 

13302/FM/2017 

134 02/FM/2017 

135 02/FM/2017 

備註

Obs. 

(a) 

(a) 

(a) 

A-4 規椅印件 2017年 l 月

Formato A-4 lmp. Jan. 20 17 



序號

N.。

136 鄧詠J心

137 杜泳在工

138 加菲臘

139 余倩盈

140 阮小敏

141 吳芷晴

142 王樂彤

143 韋璟磷

144 黃杏盈

145 黃燕珊

146 黃家豪

147 黃嘉琪

148 黃嘉瑜

149 黃家麟

150 黃樂H羲

151 王珮珊

152 黃佩珊

153 黃善儀

154 黃宏超

155 丘蔓琪

156 袁穎詩

魯門奉金令

澳門特別行政區政府

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

姓名

Nome 

TANGWENGSA恥f

TOU WENG HONG 

澳門基金會

Funda♀ão Macau 

身份證號碼

N.O de BIR 

1247XXXX 

5155XXXX 

TRINDADE CARLOS FILIPE 5109XXXX 

U SIN IENG 5212XXXX 

UNSIOMAN 7439XXXX 

UNG CHI CHENG 1239XXXX 

VONG LOK TONG 1227XXXX 

WEI JINGLIN 1443XXXX 

WONG HANG IENG 5212XXXX 

WONGINSAN 1274XXXX 

WONGKAHOU 5119XXXX 

WONGKAKEI 1234XXXX 

WONGKAU 1238XXXX 

WONGKARLUN 5210XXXX 

WONG LOKHEI 1245XXXX 

WONGPUISAN 1278XXXX 

WONGPUI SAN 5124XXXX 

WONG SIN 1 5168XXXX 

WONG WANG CHIO 5192XXXX 

YAUMANKEI 5178XXXX 

YUENWENGSI 1255XXXX 

考生編號

N.O do Candidatos 

13602/FM12017 

13 7 02/FMl20 1 7 

138 02/FMl20 17 

139 02/FM/2017 

140 02/FM/2017 

141 02/FM12017 

142 02/FM/2017 

143 02/F孔112017

144 02/FM12017 

145 02/FM120 17 

146 02/FM120 1 7 

147 02/FM/2017 

148 02/F弘1/2017

149 02/FM/2017 

150 02/FM/2017 

151 02/FM/2017 

152 02/FM/2017 

153 02/FM/2017 

154 02/FM/20 17 

155 02/F扎1/2017

156 02/FM/2017 

備註 Observa♀δes

備註

Obs. 

(a) 

(a)與公職有聯繫之投考人須最遲於 2018 年 2 月 2 日(星期五.)17:30 前補交由但
職機關發出的個人資料記錄，否則將自動被淘汰;

ps candidatos vinculados aos serviços públicos devem aprensentar um] 
egisto biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem antes de 17:30, aosl 

de Fevereiro de 2018, s<<!!u>ena de serem automaticamente excluídos; 

1直門基金會格式六

FM - Modelo 6 6 
A-4 規格印件 2017年 1 月

FonnalO A-4 Imp. Jan. 2017 



魯門奉金省、
FUNDAÇA。此也ACAU

澳門特別行政區敢府

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

會
叫

金
枷

基
MMP

、品

回
』

a

nr-AU 

n 
澳
h

2 . 知識考試通知 Comunicação sobre a 腔旦va de conh ecim entos 
1) 知識考試於 2018 年 2 月 3 日(星期六)上午十時舉行，作答時間為 2.5

小時。

!_ova de conhecimentos (PLova escrita) terá lugar no dia 3 de 

e、rereiro de 2018 (Sábado)-，~as 10hOO horas e terá a durção de 2 .5 
oras. 

2) 考試地點 Locais da prova : 

業餘進修中心(地址:新口岸外港填海區羅馬街的號建興龍廣場)

Centro Amador de Estudos Permanentes de Macau (Endereço: Rua de, 

bma 85司Kin Hen2 Lon2 Plaza) 

3) 准考人必須攜同有效的身份證明文件正本 ， 並於知識考試舉行前三十分

鐘到達考試地點;准考人如在考試時間開始後到達 ，均不能進入考場，

並將自動被除名。

Os candidatos admitidos deverão co旦旦旦recer no local d主且rova 30 minutos antes 

do início da mesma, munidos do original do documento comp.rovativo de 
「identificação válido. Não será pennitido qualquer candidato para a entrada na sala da 

prova após 0 início da mesma e será automaticamente excluído. 

4) 准考人需按指定的考試地點及座位編配的規定人座 。

Os candidatos devem ocupar os respectivos assentos de acordo com 0 local onde se 

realiza a prova, a sala da prova, bem como com a ordena♀ão dos assentos. 

5) 不接受任何更改考試地點之申請，各准考人均不得於非指定的地點及時間進行考

試 。

Não se aceitam pedidos de mudan♀a do local da prova nem será permitido a qualquer 

candidato para realizar a prova fora do horário e do local indicado. 

6) 准考人無論因任何理由缺席考試，均不得補考 。

Não haverá segunda chamada, seja qual for 0 motivo alegado para justificar a falta. 

7) 准考人必須細閱上載於本基金會網頁(www.fmac.org.mo)的准考人須知
.知識考試(筆試)。

Os candidatos admitidos devem ler atentamente as Observa怕的 par

os candidatos admitidos - Prova de conhecimentos (prova escrit的 n

ágina electrónica da Fundação Macau (www.fmac.org.mo). 

2018 年 1 月 12 日於澳門基金會

Fundaφo Macau, aos 12 de J aneiro de 2018 

澳門基金會格式六

FM - Mode lo 6 7 
A-4 棍恰印(~♂ 2017年 l 月

FOml<lt o A-4 Im p. Jan. 20 17 



過門奉金省、
FUNDAÇAO MACAU 

澳門特別行政區政府

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 
澳門基金會

Funda♀ão Macau 

招聘編號: 02/FM/2017 

NO do Concurso: 02/FM/2017 

准考人須知-知識考試(筆試)

Observações para os candidatos admitidos 一
Prova de conhecimentos 

(prova escrita) 

l. 准考人需按指定的考試地點 、 考室及座位編配的規定人座 。

Os candidatos admitidos devem comparecer no local (sala) onde se rea1iza a 
prova e sentar-se no lugar que lhes for indicado. 

2 各考試地點於考試開始前四十五分鐘開歇 ， 考試開始前三十分鐘考室開放予

准考人進入 。 各考室將於上午十時準時關閉 ， 准考人逾時不得進人 ，並將自

動被淘汰，離場後的准考人不得再次進入考場 。

o local de realização da prova estará aberto 45 minutos antes da hora 
indicada para 0 início da realiz刮起o da prova, podendo os candidatos entrar 
nas salas da prova 30 minutos antes do início da prova. As salas da prova serão 
fechadas às 10:00 horas, impreterivelmen鈍， e não será permitida a entrada 
de qualquer candidato depois dessa hora, ficando 0 mesmo automaticamente 
exc1uído. Aos candidatos que te址lam saído da sua sala de prova não será 
permitido regressar à mesma. 

3 為核實准考人身份，准考人應出示有效的澳門特別行政區澳門居民身份證正

本進人考室 ， 未能出示上述身份證明文件者不得參加考試並被除名 。 該有效

身份證明文件正本應放置於檯上當眼處，以便核對 。

Para efeitos de verifica♀ão de identidade, os candidatos deverão exibir 0 seu 
Bilhete de ldentidade de Residente Pennanente da RAEM original e vá1ido para 
acesso à sala da prova. Os candidatos que não apresentem 0 documento de 
identifica♀ão acima mencionado ficam impedidos de participar na prova e 
serão excluídos. 0 documento de identifica♀ão deve ser colocado na mesa em 
local bem visível para facilitar a verifica♀ão. 

4. 考試開始前准考人可就考試規則向監考人員提出疑問，考試開始後不得就此

提出任何問題。

Antes do início da prova, os candidatos podem apresentar aos vigilantes as 
suas d白vidas sobre as regras da prova. Ap的 o início da prova, os candidatos 
não podem mais fazer qualquer pergunta sobre as mesmas. 

澳門2基金會愉式六

FM - Modelo 6 

A-4 騙格印件 2017年 1 月

FOllllalO A-4 Imp. Jan. 2日 1 7



每門奉金省、
FUNDAÇAO MACAU 

澳門特別行政區政府

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 
澳門基金會

Fundação Macau 

5. 必須遵守下列規則，違規者將被除名:

澳門基金會給式六

FM - Modelo 6 

Os candidatos devem ainda observar as seguintes regras, sob pena de serem 
excluídos : 

a. 手提電話及其他電子設備(如智能電話及平板電腦等)必須完全關閉，即

必須為關機狀態 ; 若考試期問該等設備發出提示信號(聲響/閃光/震動) , 
均視為已被使用 。 即使因身體不適而獲離開考室，亦需遵守上述規定 。

o telemóvel e outros equipamentos electrónicos, designadamente 
telemóvel tipo smar月phone ou tablet, devem ser desligados, ou se徊， devem 
estar no estado “desligado" ; caso os mesmos emitam qualquer sinal (som, 
luz ou estremecimento) durante a realiza♀ão da prova, serão considerados 
como estando a ser utilizados. Esta regra deve ser observa曲， mesmo quando 
seja permitida a saída da sala da prova por indisposi♀ão fisica do candidato. 

b. 准考人須於答題紙指定的位置清晰填寫考生編號，不得於答題紙及試卷

其他位置記錄或標示任何能識別准考人身份的資料，如姓名、身份證編

號或簽署等。

Os candidatos devem preencher claramente 0 seu número de candidato 
no local indicado na folha de respostas, não podendo pôr ou colocar em 
qualquer outro lugar da folha de respostas nem nos enunciados qualquer 
informação que os identifiquem como, por exemplo, 0 seu nome, n.o do 
BIR ou assinatura. 

c 考試期問，准考人僅可帶備及參閱考試範圍所指定的法規(除原文外，不

得另有其他文字標註或不附有任何詮釋的相關法例文本) ， 除計數機及字

典外 ，並不允許使用任何其他資料、文件 、 書本或電子設備 。

Durante a realização da prova, os candidatos só podem consultar a 
legislação referida no respectivo programa (na sua versão ongm訓， sem 
anotaçδes do editor e sem quaisquer notas pessoais); não é pe口nitida a 
consulta de qualquer outra publica♀ão ， documento ou livro assim como 0 uso 
de qualquer equipamento electrónico, com a excep♀ão da máquina de 
calcular e dicionários . 

d. 考試期間必須保持安靜，不得與其他准考人交談 ; 不得張望其他准考人

的試卷 ， 以及不得向其他准考人借物 。

Durante a realização da prova, os candidatos devem manter-se silenciosos, 
não podem falar com nenhum outro candidato e estão proibidos de olhar 
para a prova de outros candidatos ou de pedir emprestado qualquer utensílio . 

e . 不得以任何方式作弊 。

Os candidatos estão proibidos de cometer qualquer fraude durante a 
prova. 

E 開考後不得離開考室 ，身體不適或緊急情況除外 。 符合下述第 7 或第 8

點的前提下離開後，不得再進入考室 。

Ap的 o início da prova, os candidatos não podem sair da sala da prova, 
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excepto em caso de indisposiφo fisica ou numa si個ação de emergência. Aos 
candidatos que tenham saído da sala da prova pelos motivos referidos nos 
pontos 7 e 8 não será permitido regressar. 

g. 草稿紙只供撰寫草稿之用，其上內容不被視為答案 ; 不得將試卷及草稿

紙帶離考室 。

As folhas de rascunho destinam-se apenas à elabor得直o do esbo♀o de 
resposta e tudo 0 que está lá escrito nunca será considerado como uma 
resposta da prova. E proibido levar as folhas da prova e os rascunhos para 
fora da sala da prova. 

h 在考試結束前十五分鐘內，准考人不得離開考室 ， 必須待考試結束以及

監考人員完成收回試卷後，方可離開考室 。

Nos últimos 15 minutos para terminar a prova, os candidatos não 
poderão sair da sala da prova, devendo manter-se no seu lugar até ao fim 
da prova e da recolha pelos vigilantes dos enunciados e das respostas de 
todos os candidatos presentes na sala. 

6 考試時必須自備藍色圓珠筆作答 ， 禁止使用任何塗改工具(如塗改液/帶等) , 
需要時應將不要之部分劃線刪除 。

Para fazer a prova, os candidatos devem trazer consigo caneta esferográfica 
de tinta azul e não lhes é permitido utilizar qualquer instrumento corrector 
tal como co訂ector líquido ou fita de correc♀在0 ， bastando riscar 0 que não 
mteressa. 

7. 如准考人在考試開始後決定放棄應試， 須於開考後三十分鐘舉手示意，並在

試卷上簽署放棄聲明，待監考人員收回試卷後 ， 方可離開考室 。

Caso algum candidato pretenda desistir, depois de ter iniciado a prova, deve 
levantar a mão para manifestar a desistência, após 30 minutos contados a partir 
do início da prova, e declarar a desistência nas próprias folhas da prova, 
mediante assinatura, sendo-lhe pennitido sair da sala após a recolha pelos 
vigilantes das suas folhas da prova. 

8. 准考人如提前完成試卷，亦須於開考後三十分鐘舉手示意，待監考人員收回

試卷後，方可離開考室 。

Os candidatos que tenham concluído a sua prova antes do tempo previsto e 
desejem sair mais cedo, devem manifestar a inten♀ão de entregar as suas folhas 
aos vigilantes da prova, mas só 0 podem fazer após 30 rninutos contados a partir 
do início da prova e só podem sair da sala após a recolha pelos vigilantes das 
suas folhas da prova. 

9 如考試開始前三小時仍然懸挂~ 8 號或以上颱風訊號， 考試將自動取消，並於

稍後透過本會網頁(1呵呵呵.fmac.on!.mQ)公佈考試延期安排 。

No caso de no dia da prova, nas três horas antes do início da prova, estar iφdo 0 

sinal de 制品o número 8 ou de grau superior, a mesma será automaticamente 
cancelada. Será posterionnente divulgada uma nova data para a realiza♀ão da 
prova na página electrónica da Funda♀ão Macau (www.fmac.on!.mQ) . 
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